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    1. S’agabbada


    



    



    



    


    Su campusantu de Pèrfugas est in unu giassu chi si nat «Sa de Antoni Manca». Est fàcile chi custu in antigu esset istètiu su lùmene de su mere de su logu. Ma a si podet èssere meres de sa terra? O no est sa terra, mègius, chi nos possedit innantis puru de esser mortos?


    Parìcias bortas mi seo agatau pentzando si siat prus propietàriu chie possedit unu padente mannu o su cassadore chi in su matessi padente cassat e tenet feras e aes o su cricadore de cardulinu chi, sena impidimentu, podet intrae e arregollie su chi agatat in sas propiedades de sos àteros.


    Comente si siat, in Pèrfugas cando de unu si nat chi est calau a Sa de Antoni Manca cheret nàrrere chi est mortu. Custa est sa sustàntzia. E geo e bia su mengianu de su 28 de màiu de su Norantatres seo calau a Sa de Antoni Manca.


    Fiat su mengianu de una die bella po mòrrere. Su destinu meu at crèfiu chi esse mortu in chenàbura, pròpiu sa die innantis de su bèsperu de sa festa de Santu Màuru de Sòrgono, su santu chi geo nde portaia su lùmene, in sa noina chi si faet innantis de sa tertza festa, sa prus manna de sas tres festas chi ddi faent e chi, po cussu, in sas partes mias ddi nant sa festa de Santu Màuru ‘erricu’.


    Dae tempus meda mi fia istracau de bìvere ca, mancari sa maladia m’esset procurau certas magàngias, chi a bortas mi faiant esser fintzes gelosu sena motivu, m’abbigiao de sas suferèntzias de Cisca. Issa aiat bìviu una bida prus penosa de mei in mesu a maladias e ispidales e a sa morte de tres fìgios. Po nos òmines, mancari a bìere unu fìgiu morgendo siat sa pena prus mala chi potzat cumbinae in bida, fortzis est prus pagu difìcile a che colae sos momentos prus malos. Cando cherius, cun una imbreaghera nos podius atontonae e istresiae po carchi ora dai sos pentzamentos. Sas fèminas, inveces, si giant a sas pregadorias chi, eia, podent giae carchi cunfortu ma s’atintzione sighit a esser tzerriada dai su male chi criat sa suferèntzia de s’ànima. O, si nono, s’isfogant chistionando cun sas àteras fèminas. Solu chi donniuna de issas che betat sas penas suas in palas de sas àteras, gasi chi a urtimera non s’ischit si sa suferèntzia si potzat nàrrere a mancu de cussa chi donniuna teniat innantis.


    S’iscusa de mòrrere mi dd’aiant giada in s’ispidale, ue unu de sos gènneros mios m’aiat ricoverau duas dies innantis ca non mi intendia bene. Sicomente fiat una die bastante caente, geo fia istèrriu a susu de sos lentzolos de su letu meu, cun sa camisa mesu isbutonada. E gasi, daghi un’infermieri aiat lassau sas ventanas apertas a pustis de àere savunau su pamentu de s’istàntzia, unu corpu de aera m’aiat iscròmpiu, sendo chi su corpus meu fiat giai debbilitau.


    No isco si esset purmonite o bronchite o ite àteru. Nissune si fiat abbistu chi s’agonia mia ddue fiat bennia solu ca m’aiant tentu po carchi ora in mesu a sas currentes chi colànt inter de sa fenestra e de sa genna chi essiat a su curridore.


    Cando su pròpiu gènneru chi m’aiat ricoverau e unu de sos nebodes mios fiant bennios a mi visitae m’aiant agatau foras de sentidos. Po cussu aiant dimandau a sos dutores de mi che pòrrere torrae a domo, ue fiat prus bellu chi esse mortu. Non ddu at peus cosa, difatis, po unu malàdiu, comente cussa de mòrrere in una càmara de ispidale, a su solu o, peus, de nantis a angenos.


    Gasi mi che aiant torrau a domo. M’arregordo bene cando fìgiu meu, sos gènneros e nebodes mios m’aiant ispogiau e m’aiant bestiu cun sa mègius bestimenta chi tenia. Sas fèminas de domo fiant de perda. In un’istàntzia, chi po tantos annos fiat servia de aposentu po sos istràngios, certas fiant tzerriando in su telèfonu a sos parentes ispartos peri s’Ìsula e in Continente po ddis giae sa nova chi fia mortu. In pagu tempus totus sos parentes de Pèrfugas fiant in domo mia. Solu Cisca non ddue fiat. Issa in s’ispidale fiat galu gherrando in mesu a sas suferèntzias contras a sa morte. Contras a cussa morte chi po tempus meda aiat arrefudau con totu sas fortzas suas. Geo, inveces, aia giai serrau sos contos mios.


    Innantis de mesudie sa càmara fiat pronta e geo, intro su baule meu, istaia in mesu a cussu aposentu ue, cando fia bivu, apo colau annos meda. A merie aiant cuminciau a arribbae àteros parentes de prus a largu: Àngela connada cun sos fìgios dae Naunele e puru medas amigos e connoschentes siat de sa bidda siat de àteros logos. Certos fiant pranghendo, puru.


    Sa note fìgios mios e sos nebodes m’ant fatu su bigiadòrgiu fintzes a s’arbèschida de su die in fatu, su die de s’acumpangiamentu meu.


    Fiat una die bella de sole. Innantis de sas noe de mengianu fiant arribbaos puru sos nebodes mios e cussos de Cisca chi biviant ispartighinaos in mesa Itàlia. A pustis fiant torraos sos parentes de Naunele e àteros fiant bennios dai Sàssari, S’Alighera e Aristanis.


    Ite bellu cando pròpiu tue ses su motivu chi faet bènnere gente meda chi non bidias de annos o chi, mancari non dd’apas bista mai innantis, infinis dda connosches e totu...


    



    


    Totu fiat prontu. Cando seo essiu de domo po s’ùrtima borta, tancau intro su baule meu, tota sa carrera e parte de sa pratza fiant prenas de gente chi mi fiat abarrando po mi saludae po s’ùrtima borta.


    Nos seus tzucaos totu paris a s’ala de sa crèsia de Nosta Sennora de sos Àngelos. Cue àteros, màssimu sos bècios chi faent fadiga a sighie un’acumpangiamentu, mi fiant abarrando giai cecios in sos bancos. Àteros si sunt unios peri su caminu chi portat a crèsia. Est tando chi apo pentzau chi, mancari sia mortu bèciu, fiant medas cussos chi mi aiant crèfiu bene e chi teniant istima de mei.


    Sa missa non fiat durada tropu, comente est giustu chi siat. A pustis nos seus incaminaos totus a s’ala de s’ùrtima domo mia. Sos parentes, a pustis de sa benedissione in mesu de su campusantu, fiant abarraos totus fintzes a cando Istèvene no at serrau sa tumba ue geo, dae tando, reposo.


    Sos ùrtimos si nde funt andaos cando fiat giai calau sole. Ma non fia abarrau a su solu. Nanni e Andriùciu, sos fìgios mios giai mortos, gasi caros a mimi cando fia in bida, dae tempus meda mi fiant abarrando e m’ant pigau paris cun issos. Dae cussu sero geo puru, comente issos e medas àteros, seo unu de cussos chi istant in Sa de Antoni Manca.


    Como bio su mundu dai cust’àtera parte. Giai dd’aia cunsiderau, sendo bivu, chi cussos chi istant in custu cungiau sunt prus de sos chi nde sunt foras. Ma como mi nde abbìgio fintzes de prus.

  


  
    



    2. Arresonae, foeddae, iscrìere


    



    



    



    Sunt colaos bint’annos de cando seo mortu. Bint’annos sena poder nàrrere prus nudda, mudu comente seo intro custa tumba. E puru, cantas cosas dia àere de nàrrere galu, si esse pòtziu, e cantos cunsideros chi in bida aia fatu e chi mai apo ispricau.


    Ma poite est chi unu diat dèpere contae sos arregordos suos bint’annos pustis mortu? Geo creo chi, assumancus fintzes a cando ddu at calincunu chi foeddat e s’arregordat de nos, non seus mortos in totu. E custu nos giaet una ispècie de deretu de sighie a nàrrere. Ddu at gente morta dae sèculos chi, mancari non nos foeddet cun paràulas suas, sighit a nàrrere pro buca de àtere. Ello, sos prides non faeddant in lùmene de àteros chi sunt bìvios sèculos innantis?


    E poite tando − diat nàrrere calincunu − a no àere iscritu innantis de mòrrere? Ca, colaos sos ses annos de edade, depia giae una manu in domo, comente si faiat tando in sas biddas nostas e màssimu in cussas de muntagna. E tando, comente dia àere pòtziu imparae a iscrìere e a iscrìere bene?


    Geo in bida mia apo semper disigiau sa paràula prus de s’iscritu. Guasi totu su chi apo tentu de nàrrere dd’apo nau. E dònnia borta chi non dd’apo nau, po mei fiat guasi una suferèntzia.


    Po iscrìere, sas bortas chi apo tentu bisòngiu de nàrrere sas resones mias, mi seo semper postu in manos de pessones pràtigas. Po cussu como e totu, contando sos arregordos mios, prefèrgio sa paràula. E a sa pessone chi mi seo arrecumandau, po chi esset iscritu po mei custos arregordos e carchi pentzamentu, apo dimandau de iscrìere a sa ladina comente seo istètiu geo e bia.


    



    Geo seo naschiu in su 1907 in Naunele (o Neoneli, comente ddi nant su prus), una bidda chi tando fiat in sa parte prus a susu de sa provìncia de Casteddu, cando in s’Ìsula sas provìncias fiant duas. Che fiat gasi meda a parte de susu, sa bidda mia, chi fiat guasi prus acanta a Sàssari che a Casteddu. E po custa postura in mesania pariat chi esset che a s’imbìligu de s’Ìsula. Nant chi Sòrgono sia in su centru de Sardigna ma Naunele giai non ch’est a largu meda.


    Comente apo nau, seo mortu in su Norantatres in Pèrfugas, una bidda de Cabu de Susu ue sa bida mi che aiat portau pagu innantis de su Trinta. Sa limba mia fiat su naunelesu ma, sendo bìviu po setanta annos a tesu de bidda mia, parìcias paràulas de su foeddu meu cun s’andae de su tempus ddas apo mudadas, màssimu cussas chi teniant prus diferèntzias, con su limbàgiu perfughesu. Paràulas chi in Naunele ddas pronunciao ‘sa ommo’, ‘cecie’, ‘andedi’, ‘ia pentzae’, ‘iat fatu’ in Perfugas currispondiant a ‘sa domo’, ‘sètzere’, ‘andeit’, ‘dia pessare’, ‘aiat fatu’. In perfughesu sa partza si nat ‘piata’ e sa cadira si nat ‘cadrea’. Sas diferèntzias non fiant gasi mannas ma ddue fiant. Po cussu giai m’ant a perdonae sos paesanos mios de ambas biddas si su foeddu meu in custu iscritu at a pòrrere resurtae carchi pagu ammesturau. Ddu at fintzes de tènnere contu chi sa limba chi si foeddàt tando in Naunele no est in totu che pare a sa de como.


    Geo fia unu maistu de muru àbile − ddu naro sena bre­gùngia peruna − chi aiat imparau su mestieri, comente apo a nàrrere prus a nantis, in sos cantieris de sa diga manna de su Tirsu, chi fiat istètia fraigada in su 1924. Su lagu Omodeo, chi fiat naschiu de cussu isbarramentu, fiat su lagu artificiale prus mannu d’Europa, naiat sa retòrica de tando. Luegos a pustis, in su 1926, fiat cuminciau su cantieri po fraigae sa diga a subra de su frùmene Mannu de Otzieri e cue puru si fiat formau su lagu mannu de su Coghinas.


    Fiant tempos de mudamentos mannos. Tempos chi sa gente moviat de unu cabu a s’àteru de s’Ìsula. Sas pessones, e prus che a totu sos operàios, si moviant cun facilidade, ma fortzis est mèngius a nàrrere cun disponibilidade, mancari de mesos de trasportu tando non si nde agataiant comente oe. E belle gasi una mobilidade sociale comente a cussos annos fortzis non dd’apo bista prus.


    At a èssere mèngius, però, chi pòngia òrdine in sos arregordos, sena presse, peri po non mi nde immentigae. Non ddu at motivos po chi depa o potza tenner presse. De cando su tempus meu est agabbau, difatis, nd’at incuminciau un’àteru sena fine.


    Mi nde seo semper tentu mannu de arresonae cun òrdine, cun pentzamentos s’unu ligau a s’àteru, de manera chi ònnia arresonamentu a urtimera, mancari aperendo parìcias àteras resones, che esset arribbau a sos concruos suos naturales e deretos, a fila cun totu sas chistiones tocadas e discùtias. Gasi arresonaia geo. E gasi arresonànt guasi totus tando, dai su massàiu a su pastore a su sennore. Semper chi sas pessones essent tentu bastante cumprendòniu e essent sighiu sos princìpios chi sos mannos nostos e sos babbais non lassànt de inditae a sos pipios subra a sa manera de portae sos arresonos.


    Po cussu est giustu chi donniunu fatzat cussu chi dd’arrenessit mègius, lassando chi certos si ocupent de sas cosas chi po àteros sunt prus pagu fàciles. Chie ischit foeddae foeddet, chie ischit iscrìere iscriat.


    In su mestieri meu non ddu aiat belle nudda chi geo no esse ischiu fàere. Sa lentza e su filu a piumbu furint sos alliaos mios. Parìcias bortas, in sa pràtiga de su mestieri, su tale geometra o ingenieri aiat reconnotu chi certas osservatziones mias fiant giustas e carchi borta ant fatu fintzes megioramentos in cursu de òbera. Ma apo reconnotu semper chi sos progetos, assumancus in sa carta, non fiant cosa po mei, no aendo tentu sa fortuna de istudiae. Donniunu depet fàere su chi est capassu e, prus de totu, depet tènnere rispetu de cussu chi ischint e faent sos àteros.


    Torrando a s’argumentu de princìpiu, sa pregunta chi de aberu e cun onestade unu si depet pònnere est custa: poite a contae sa bida nosta? E a chie, si nemos nosi dd’at dimandau? Non nd’isco. Siat comente si siat, a totucantos in s’andae de sos annos nos cumbinat de bìere certas cosas o de ddas àere intesas de àtere.


    Sas cosas s’arregordant fintzes a cando calincunu ddas contat a sos àteros. A pustis si nche bolant. S’ùnica manera po chi s’arregordu issoro sigat est cussa de ddas iscrìere. Geo, comente apo nau, non ddue fia bonu e est po cussu chi dd’apo dimandau a àtere de si nde incarrigae. S’ùnica cunditzione chi apo postu est chi m’esset fatu cumpàrrere comente fia su pròpiu, ne prus e ne mancu, e chi m’esset fatu nàrrere in s’iscritu su chi naia a paràulas puru in su chi pertocat a sos cumbinchimentos mios, ca mai mi nde seo dennegau.


    Chi a mimi sa paràula m’esset pràghia prus de s’iscritu, cussu non mi nde dia istracae mai de ddu ripìtere si nd’esse galu sa possibilidade. Ma po sos chi ischint iscrìere cun règula geo semper apo tentu un’ammiru. Semper apo tentu cunsideru e rispetu a cussos chi fiant capassos de iscrìere una bella lìtera e, prus e prus, a cussos chi fiant a manera de iscrìere contaos puru.


    Là, non tèngio sa pretesa de contae a filu deretu totu su chi apo bìviu, bistu o intesu. Totu custas cosas diant bènnere a isvilimentu. Certas cosas, in prus, no est gasi de importu chi ddas nia. Mi est bastante de arregordae sos cuntentos, sas penas e sos cumbinchimentos chi apo tentu. Non chèrgio chi nissune s’annichet o nd’apat dispraghere si sos arregordos suos non ant a cuncordae in totu cun sos arregordos mios. In custu m’at a agiudae, creo, su fatu chi sas pessones chi apo a mentovae sunt belle totus mortas e, po su prus, sunt inoghe paris a mimi.

  


  
    



    3. Sas umbras e sa realidade


    



    



    



    Cumbinat de cando in cando chi in sos arresonos si foeddet de su coràgiu e de sa timoria. Geo apo pentzau semper chi su coràgiu e sa timoria siant duas caras de sa matessi chistione. S’òmine chi cando tenet ite fàere cun unu arriscu non tenet timoria no est àteru sinò unu atriviu, unu chi non tenet de aberu cussèntzia de sos arriscos chi diat pòrrere agatae. Su coràgiu istat pròpiu in custu: in su de pigae cussèntzia de sos arriscos chi ddue podent èssere e, in su matessi tempus, in su de bìnchere sa timoria chi cussu pigae cussèntzia faet bènnere in una pessone acabada.


    M’arregordo de cando fia pastoreddu de crabas. Ap’àere tentu prus pagu de una deghina de annos. A sa calada de su die sas crabas nostas torrànt a su serrau chi fiat pagu foras de bidda. Cussu sero, però, duas crabas non si fiant presentadas paris cun sas àteras.


    A pustis de àere giau sa proenda comente sèmpere, babbu, guasi murmutando intro de isse, fiat a proba a mùrghere comente ònnia die. Ite fàere, però, cun cuddas duas crabas chi non fiant torradas? Babbu m’at nau de ddas cricae sighindo su caminu de sèmpere chi portat a Monte, ma de no istentae tropu.


    Si non ddas esse agatadas intro de una mesora depia torrae deretu a segus. A non ddas agatae intro de cussu tempus diat àere crèfiu narrer chi, guasi a seguru, sas duas crabas si ddas aiant furadas.


    In cussos tempos sa fura in sas campagnas de bidda mia, comente in sas prus partes de s’Ìsula, fiat una cosa de ònnia die, si podet nàrrere.


    Mi fia tzucau, tando, peri su caminu chi in artziada portàt a cudda muntagna chi de sèmpere fiat pertocada a sa gente de bidda. Fiat in ierru e luegos su sero fiat calau cun sas umbras suas. Una luna manna, chi fiat artziada guasi paris a su sole calando, pariat chi faiat prus bivas sas sàgamas formadas de rocas e matas. Mentres avantzaia sa timoria mi creschiat intro, suta a su lugore de sa luna creschente chi faiat bìere su caminu. Gasi aia sebestau dae una parte de s’istrada una figura incuguddada a parte manca, pagu innantis a mimi. A unu certu puntu in mesu a cussas formas mi pariat de bìere unu cunfrade. Su pupone de cuss’umbra, difatis, m’arregordàt su perfilu de una pessone incuguddada de unu gabbanu. Aia pentzau, intro de a mimi, chi podiat èssere sa matessi pessone chi si che aiat furau sas crabas nostas. E, mentres in mei sa timoria de avantzae fiat creschendo, su pentzamentu chi sa mesora posta dai babbu esset colada si faiat sempre prus forte.


    S’assustu fiat meda. Si s’umbra fiat cussa de su ladru de sas crabas, tando mi depia cunsiderae in perìgulu. Ma, comente avantzaia a passu semper prus lentu e abbistu, prontu a fuie si cussa umbra s’esset apenas proada a fàere carchi mòvia, intendei de a largu unu tinnu chi a pagu a pagu si faiat semper prus craru. Tando aia pigau prus coràgiu e aia sighiu in su caminu andando a atobiae cuddu sònidu chi non mi ddu creia prus.


    Aia fatu pagu prus de una chentinària de metros a pustis de aer barigau cudda umbra terrorosa a cando ddi seo colau de costàgiu, sighindo a castiae cun sa coa de s’ogu po sebestae si s’esset acantu mòvia. Ma s’umbra non si fiat mòvia e de cue a pagu aia atopau sas duas crabas codianas chi, cun una andanta lestra, fiant torrando a su serrau po pedie sa chena issoro. Calando peri su caminu a s’imbesse, cando mi seo agatau in su matessi puntu ue aia bistu cudda sàgama chi innantis pariat minetando∙mi, cun s’ànimu prus pagu abbolotau aia pòtziu osservae chi, bista de cust’àtera parte, cussa umbra non fiat àteru che s’istantarile de una giaga cuguddau, èia, ma de perdalana.


    Nen sas crabas fiant istètias furadas nen cussa umbra terrorosa fiat unu cunfrade. In pagu tempus fia lòmpiu a su cungiau cun sas crabas a nantis de a mimi. Babbu no aiat galu cumpriu de mùrghere sas àteras. Biendo∙mi torrando m’at nau chi si intendiat prus serenu, ca si fiat guasi penetiu de m’àere mandau a su solu e chi fiat a proba a si pònnere in caminu po bènnere a mi pigae. Non dd’apo nau nudda de cudda umbra e de sa timoria chi m’aiat pigau. Ma s’assustu fiat istètiu gasi mannu chi a pustis de aer chenau m’aiat pigau sa frebba. A babbu non dd’aia nau nudda, ma mamma si nde fiat abbista e non nd’aia pòtziu fàere a mancu de si ddu nàrrere.


    In sas dies a fatu e medas àteras bias in sa bida so torrau a pentzae a sos contos intesos parìcias bortas in sos seros acanta a sa ciminea de domo nosta, cando sos mannos arripitiant chi un’òmine, mancari si intendat pigando de sa timoria, si depet mantènnere carmu su prus chi podet. Solu gasi isse podet pigae sas decisiones prus giustas po ònnia cumbinatzione, mai in presse ma semper cun giudìssiu.


    Cussu fatu de sas crabas po mei est istètiu semper unu insignamentu. Comente una bàrziga in bonu, m’at cunsigiau a cunsiderae chi cudda umbra po sa timoria mia fiat comente cuddu istantarile cugutau de perdalana po sa realidade. E, si est beru chi in cussa cumbinatzione su coràgiu meu nd’est essiu afortigau meda gràtzias a cuddu tinnu de sas crabas codianas, est beru e totu chi su coràgiu po essie a campu a bortas podet àere bisòngiu de una imberta.


    Puru in certas situatziones de sa bida nosta sas umbras podent traviae su chi bient sos ogos nostos giando∙nos a bìere una realidade chi no est sa pròpia. Nos de Naunele custu fatu ddu depeus tènnere in contu prus de àteros ca in su sartu de bidda nosta ddu at una roca manna chi ddi naus Sa Crabarissa. Custa roca, chi si biet fintzes de tesu meda, s’assimbìgiat a una fèmina chi in bidda, de antigòriu, ddi nant chi innantis de si torrae in perda fiat una fèmina de Crabas. Ma, comente cussa roca no est istètia mai una fèmina crabarissa nen de aterue, gasi e bia est bisòngiu de non cunfùndere mai su chi paret cun su chi est.

  





4. Sos
campidanesos, sas crabas de Siracusa

e sas
crocorigas africanas










Non fiant pagos sos perfughesos chi, po su
foeddu meu, creiant chi geo fia
campidanesu. A dda narrer tota, su foeddu de Naunele, mancari dae
bidda a sos Campidanos non ddu apat prus de una barantina de
chilòmetros, fortzis est diferente de su campidanesu non de mancus
de cantu est diferente de su foeddu de Pèrfugas, inue chistionant
una ispècie de logudoresu. In prus, e mi nde abbìgio bene, cando
fia in Pèrfugas sa manera mia de foeddae fortzis assimbigiàt prus a
su logudoresu ca no a su foeddu de Naunele. E pustis, nos de
Naunele, chi seus de su Barigadu e teneus làcana cun su
Mandrolisai, nos assimbigiaus pagu e nudda a sos campidanesos.
Simmai seus prus acanta a sos brabarighinos.

Naunele tenet
sa Barbàgia a palas, su Campu de Abbasanta a ogos, su Cabu de Susu
a manu dresta e su Cabu de Giosso a manu manca. Po cussu est chi
sos naunelesos non seus nen brabarighinos nen cabesusesos nen
campidanesos.

A seguru sos
pergiudìssios de sos cabesusesos subra a sos campidanesos faent
parte de una mentalidade bècia. E custa mentalidade faet a manera
de minimae sas calidades de sos àteros. Ma in su Cabu de Giosso
puru sas cosas andant a sa matessi manera. In cuddeni a cussos de
susu, a sos cabesusesos, ddos cunsiderant ‘cabillus’, una paràula
chi cheret nàrrere ‘rùstigos’. E sos de Cabu de Susu non sunt prus
pagu tènneros cando a sos campidanesos ddis nant ‘maurreddinos’,
est a nàrrere gente de sa Mauritània o de sas Àfricas.

Comente si
siat, mancari su cuncetu de campidanesu fiat associau a certos
pergiudìssios, mi abbigiao de èssere bastante cunsiderau dai sos
paesanos nòos mios. Certu, sa bona acoglièntzia mia in cussa
comunidade noa fiat istètia agiudada, e non pagu, de su fatu chi
fia istètiu isseberau dae una fèmina perfughesa e puru ca issa fiat
de bona famìlia.




Daghi tenia
deghessete annos seo istètiu in Àfrica. Mi fia arruolau comente
volontàriu e m’arregordo chi, istando in Lìbia po su servìtziu
militare, aia connòschiu gente meda. Po su prus si tratàt de àrabos
ma prus si andàt a sa parte de sa làcana cun sa Tunisia e prus
capitàt de atopae certas pessones chi s’assimbigiànt prus a
nosàteros de a sos àrabos. Sos àrabos a custos ddis naiant
al-Barbar, chi cheret nàrrere Bèrberos. Tando aia ischiu
chi in Tunisia e in s’Algeria sos àrabos a custos non ddos bidiant
bene meda ca nanchi fiant un’ispècie de rebellos. E mancu àrabos e
totu fiant, ca ddu aiat certos chi teniant sos pilos craros e
fintzes sos ogos bàrgios, guasi comente a sos tedescos. Pariat una
cosa, custa, chi non beniat bene a dda crèere.

Certos naiant
chi custos bèrberos beniant de sas muntagnas chi ddi nant Cabìlia.
Tando non ddu aia postu aficu meda a custa cosa ma, pentzando∙ddue
como, totu custu mi paret chi potzat àere carchi relata cun s’ìsula
nosta. Chèrgio nàrrere chi mi paret chi sos campidanesos nant
‘cabillus’ a sos de Cabu de Susu unu pagu comente sos àrabos
minisprètziant a sos cabillos bèrberos.

Comente si
siat, non sunt totus sos pergiudìssios inter de sos de Cabu de Susu
e Cabu de Giossu chi sunt paraos in aera.

In Naunele
tenia unu fradile chi, comente a mimi, fiat benniu a cricae
traballu in Cabu de Susu. Custu fradile a pustis aiat afidau a una
bella giòvana gadduresa. Issu, inveces, fiat lègiu meda e teniat
sas laras gasi grussas de pàrrere unu benniu deretu de sas
Àfricas.

Custu fradile
meu fiat gelosu meda, tantu chi cando dd’aiant pentzionau, no aiat
agatau de mèngius de si lassae sa pobidda ca si fiat fissau chi
issa ddu traighiat. A seguru
depiat èssere essiu foras de conca po lòmpere a cussu puntu, prus a
totu ca sa pobidda fiat una fèmina a subra de ònnia suspetu. E in
prus, cando issu aiat principiau cun cussas istravagàntzias, issa
teniat guasi setanta annos e issu calincunu de prus.

Custu fradile
m’arregordàt meda certos campidanesos po sa gelosia issoro chi fiat
foras de misura e chi a bortas ddis faiat fàere cosas sena
cunsideru. Àteros fradiles mios, a diferèntzia sua, fiant pessones
normales in totu e po totu comente sa prus parte de sos paesanos
mios. Pròpiu po custu fatu de sa gelosia, nos de Naunele e sos
barigadesos ddi teniaus meda a no èssere paragonaos cun sos
campidanesos.

Torrando a
s’Àfrica, m’arregordo chi sa travessada fiat istètia longa e fata
de tapas meda, tantu chi como a certos ddis diat pàrrere guasi una
crociera.

Unu die aiaus
fatu iscalu in sa Ortìgia, chi est un’ìsuledda posta a costàgiu de
Siracusa. Istando acherau a sa parada de su ponte de sa nae, dae ue
si bidiant a parte de suta guasi totu sas carreras de sa citade, mi
fiat cumbinau de bìere una cosa curiosa.

Unu crabàrgiu
avantzàt peri una carrera sighiu de parìcios pegos chi teniant sas
titas prenas de late. Ònnia pagos passos isse si firmàt po pigae
certos istèrgios de lata chi sas fèminas ddi calànt dae sas
ventanas de sos palatzos ponendo∙ddi in intro su dinari. Custa
faìna non duràt meda e, a pustis de àere iscambiau pagas paràulas,
su crabàrgiu prenàt cuddos istèrgios de su tantu de late chi ddi
pediant, murghendo∙ddu deretu de sas crabas suas. Luegos apicigàt a
cuddos filos sos istèrgios chi sas fèminas dai sas ventanas nde
tirànt a susu a domo issoro prenos de late.

Cussa iscena
pariat antiga ma fiat puru moderna, cun cuddas crabas chi
ispassigiànt peri sa citade e cuddas fèminas siracusanas chi
comporànt su late friscu, galu caente, sena mancu calae de
domo.

Mi faent guasi
a errìere, in cunfrontu, cussos fatorinos chi in sas citades
cunsignant su late in ampullas in sos repianos de sos palatzos. Ca
cussu est unu servìtziu chi in Siracusa connoschiant de meda
innantis.
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